Prvi strokovni standardi za javne znanstvene knjiznice na Slovenskem

Monumenta bibliothecaria ali razkrivanje izvorov
bibliotekarske znanosti na Slovenskem

Ob petdesetletnici nepretrganega izhajanje revije Knjiznica se je uredniski odbor
odlocil, da bo jubilej pocastil s posebno, peto stevilko 51. letnika. Bolj nakljucje
kakor dolgoroc¢ni nacrti urednistva pa je razlog, da KnjiZnica s to Stevilko odpira
prinas Se slabo raziskano podrocje izvirov bibliotekarske stroke in znanosti na
Slovenskem.

Bibliotekarstvo kot znanstvena disciplina ima v Sloveniji razmeroma kratko
tradicijo, neprimerljivo z bibliotekarsko prakso. Bibliotekarska znanja so vse
do dvajsetega stoletja prihajala na Slovensko iz nemskih in avstrijskih deZel,
kjer so se z bibliotekarstvom in teoreti¢nimi razmisljanji o njem ukvarjali
predvsem benediktinski menihi, a tudi vidni znanstveniki svojega ¢asa, med
katerimi je bil gotovo na prvem mestu Gottfried W. Leibniz. Od druge polovice
osemnajstega stoletja naprej so bila dognanja bibliotekarskih praktikov in
teoretikov, kot so bili na primer Stephan Rautenstrauch, Michael Denis ter Martin
Schrettinger Ze vkljucena v strokovne instrukcije, ki so jih morale pri svojem
delu upostevati javne znanstvene knjiznice v avstrijskih deZelah in torej priznana
in predpisana kot temelj kakovostnega bibliotekarskega dela. Ob njih so svoje
teoreticno znanje gradili tudi slovenski bibliotekarji 19. stoletja: Jernej Kopitar,
Matija Cop in Miha Kastelic.

Bibliotekarska teorija in uradni predpisi, ki so v devetnajstem stoletju usmerjali
delovanje javnih znanstvenih knjiznic na Slovenskem, so v drugi polovici
dvajsetega stoletja bolj ali manj zapadli pozabi. Kontinuiran strokovni razvoj, ki
so ga predpisovali in usmerjali avstrijski drzavni organi: Studijska dvorna
komisija in od druge polovice devetnajstega stoletja naprej ministrstvo za uk in
bogocastje, je bil na Slovenskem po prvi svetovni vojni prekinjen. Bibliotekarji
ljubljanske tudijske knjiznice, ki je edina izmed nekdanjih avstrijskih studijskih
knjiznic ostala v okvirih mati¢nega slovenskega ozemlja, so se v strokovnem
pogledu navezali na univerzitetno knjiznico v Zagrebu ter na univerzitetno in na
nacionalno knjiznico v Beogradu. Zaceli so razvijati koncepte centralne
katalogizacije, centralnega kataloga in koordinirane nabave gradiva. Oblasti pa
so v okviru javnega Solstva organizirale Solske knjiznice, ki naj bi v okoljih brez
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sistema, katerega tezice je postalo podrocje javnega ljudskega knjiznicarstva,
je bil na Slovenskem uveden po drugi svetovni vojni. Naslonjen na sovjetske
ideoloske vzore se je opiral na vzhodnonemsko teorijo in prakso ter na anglo-
ameriske izkusnje. V javnih knjiznicah, ki so sledile politi¢cnim danostim in
ideoloskim preferencam, se je zato izgubljala zavest o kontinuiteti razvoja javnega
knjizni¢arstva in nasi, predvsem na nemsko govorno podrocje naravnani izvori
so bili kmalu neupraviceno pozabljeni in izgubljeni.
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Zbirka Monumenta Bibliothecaria bo to vrzel poskusala zapolniti. V njej bodo
izhajala dela, ki so v preteklosti odlocilno vplivala na razvoj slovenskih knjiznic,
viri, ki ta razvoj dokumentirajo ter ponatisi del oziroma Studije pomembnih
slovenskih bibliotekarjev (Jernej Kopitar, Matija Cop). Kot prvo knjigo iz te
serije objavljamo avstrijske bibliotecne instrukcije za licejske in univerzitetne
knjiznice iz let 1778 in 1825. S prevodom teh kompleksnih strokovnih tekstov
bomo skusali slovenskim bibliotekarjem olajsati dostop do virov, ki dokumenti-
rajo zacetke razvoja sistema javnih znanstvenih knjiZnic na Slovenskem.

Prva instrukcija, ki velja za prvi in najstarejsi drzavni ukrep na podrocju
knjiznicarstva, je bila izdana leta 1778, druga, zacasna, pa leta 1825. Ze prva
instrukcija je predpisala enoten nacin postavitve gradiva ter sistemati¢en nacin
oblikovanja mati¢nega, sploSnega abecednega, splosnega znanstvenega in
stvarnega (predmetnega) kataloga, medtem ko jo je druga nadgradila s celotnim
podrocje upravljanja knjiznice, od varstva stavbe in gradiva pred pozarom ter
dela z uporabniki, do pridobivanja, opreme in obdelave knjizni¢nega gradiva.
Instrukciji zato predstavljata prve kompleksne strokovne standarde oziroma
normative, po katerih so se morale ravnati javne knjiznice.

Na Kranjskem se je bila po teh navodilih dolZna reorganizirati takrat edina javna
knjiZznica: Licejska knjiznica v Ljubljani, predhodnica danasnje Narodne in
univerzitetne knjiZnice. Reoganizacijo knjiZznice po navodilih instrukcije je zacel
Matija Cop v zacetku tridesetih let devetnajstega stoletja, po njegovi smrti pa so
proces nadaljevali njegovi nasledniki JoZef Kalasanc Likawetz, Jurij Kosmac in
Miha Kastelic. Katalogi, ki so nastali v tem obdobju, so knjiZnici sluzili dobrih
100 let, vse do konca II. svetovne vojne. Sistem signatur, ki je bil vzpostavljen v
letih 1851-1853, pa je v knjiZnici v uporabi Se danes.

Prevod instrukcij je narejen na podlagi ponatisa instrukcij v znanem
Grassauerjevem delu Handbuch fiir Universitats- und Studien-Bibliotheken. Prva
instrukcija v prevodu B. Ber¢ica je bila skupaj s spremnim tekstom zZe objavljena
v Sumijevem zborniku leta 1999'. Ker pa instrukciji predstavljata vsebinsko
zaokrozeno celoto, saj nadgradnja prve instrukcije leta 1825 odraza razvoj knjiznic
in bibliotekarske teorije v prvi Cetrtini devetnajstega stoletja, se nam je zdelo
smiselno, da ju objavimo v skupni publikaciji. Vsebino in pomen instrukcij
dodatno osvetljujeta in dopolnjujeta iz¢rpni spremni Studiji, v katerih sta
pojasnjena zgodovinski in strokovni kontekst v katerem sta priporocili nastali.
Kjer je to potrebno, dopolnjujeta njuno vsebino s predpisi oziroma teoreti¢nimi
reSitvami, na katere se instrukciji sklicujeta ali jih le posredno omenjata.

1 Bercic, Branko. Avstrijska bibliotecna instrukcija iz leta 1778 in ljubljanska Licejska knjiznica. V
: Raziskovanje kulturne ustvarjalnosti na Slovenskem : Sumijev zbornik : ob dvajsetletnici
znanstvenega instituta. Ljiubljana: Znanstveni institut Filozofske fakultete, 1999, str. 281-289.
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Ker instrukciji sistemati¢no obravnavata celotno podrocje knjiznic in posegata
na podrodje bibliotekarske teorije, je njun prevod pomemben tudi z vidika
terminologije. Posebej Se, ker gre za prve objavljene prevode strokovnih
bibliotekarskih tekstov iz tega obdobja. V devetnajstem stoletju skoraj ni
slovenskih tekstov, ki bi se ukvarjali z bibliotekarsko teorijo in slovenska
bibliotekarska terminologija se je zacela razvijati Sele po prvi svetovni vojni.
Njeni tvorci so bili izjemni slovenski bibliotekarji medvojnega c¢asa: Joza Glonar,
Avgust Pirjevec in Melita Pivec-Stele. Vendar so bili predmet njihove obravnave
predvsem aktualni bibliotekarski problemi in prakse. V dvajsetih letih je sicer
za interno rabo nastalo nekaj prevodov nemskih bibliotekarskih tekstov iz
devetnajstega stoletja (prevod pruskih instrukcij in ¢italniskega reda dunajske
univerzitetne biblioteke), ki pa niso bili javno objavljeni. Prav tako je ostal do
danes neobjavljen prevod Copovega predloga revizije licejske knjiznice, ki ga je
v devetdesetih letih preteklega stoletja izdelal Jaro Dolar. Zato danes za obravnavo
zgodovinskih tem nimamo ustreznega terminoloskega aparata, predvsem za
oznacevanje ze opuscenih bibliotekarskih postopkov, evidenc in referenc, s
katerimi se v dnevni praksi danes ne srecujemo vec. S prevodom avstrijskih
instrukcij bo ta vrzel vsaj deloma zapolnjena.

Prevod instrukcij iz danes Ze arhaicnega in stilno moc¢no obteZenega strokovnega
nemskega jezika je bil zahtevna naloga. Prevajalca sta opravila odli¢no delo,
ceprav sta se v zelji po ohranitvi jezikovnega stila ob sicer eksaktnem in
razumljivem prevodu, zatekla k jezikovnim resitvam, ki jih ne moremo Steti za
avtenticne. V asu, ko sta instrukciji nastali, v slovens¢ini niso bili udomaceni
Izraz knjiga je Sele dobro zacel nadomescati v tem ¢asu bolj obicajne bukve. V
prevodu je seveda uporabljen izraz knjiga, ohranjata pa se izraza bibliotekar in
biblioteka. Tudi ko je §lo za prevode kompleksnejsih tem, predvsem izrazov, ki
se nanasajo na drzavno upravo, so uporabljeni izrazi iz kasneje nastalih slovarjev:
opirali smo se na Cigaletov prispevek v Juridisch-politische Terminologie fiir
die slavischen Sprachen Oesterreichs iz leta 1853 ter na izrazoslovje mnogo
mlajSega Wolf-PleterSnikovega slovensko-nemskega in nemsko-slovenskega
slovarja iz konca devetnajstega stoletja (1894-1895).

Posebno vrednost daje prevodu tudi slovensko-nemski in nemsko-slovenski
seznam bibliotekarskih izrazov.

Z objavo prvega zvezka Monumente bibliothecarie smo stopili na vznemirljivo
pot odkrivanja izvirov nase stroke in znanosti. V prihodnjih zvezkih nacrtujemo
e objavo prevoda zgodovine cesarsko kraljeve ljubljanske Studijske knjiznice,
ki ga je leta 1907 objavil Konrad Stefan, ter prispevka dveh velikih slovenskih
bibliotekarjev Jerneja Kopitarja in Matije Copa.

Eva Kodri¢-Dacic¢
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